La Fabrica

Bláznivý Petříček

	Režie:Peter Serge Butko

Scéna:Adam Novák

Kostýmy:Hanna Soukupová

Hudba:Roman Holý


Motto:
Divadelní hra na film, aneb gangsterská pohádka na motivy filmu J. L. Godarda Bláznivý Petříček.


Příběh lásky mladého muže, znuděného všedností a krásné teroristky se odehrává
na útěku před policií, rodinami, ale také před životem. Výprava představení je koncipovaná jako starý filmový ateliér, kterému dominuje automobil s využitím zadních projekcí.

Herci Tatiana Vilhemová, Vojtěch Dyk  


                            

Bláznivý Petříček
La Fabrika
Představení pro vyšší ročníky!
Vinohradské divadlo

Peter Shaffer 
Amadeus

Snad žádný jiný příběh posledních tří dekád nedosáhl u divadelního publika takové popularity jako právě Amadeus britského dramatika Sira Petera Shaffera (*1926). Jistě k tomu výrazně přispěl i stejnojmenný oscarový film Miloše Formana z roku 1984.
  Senzační, skoro detektivní příběh o příčinách smrti nejslavnějšího klasicistního skladatele, který pro světovou dramatickou literaturu objevil už A. S. Puškin (Mozart a Salieri) a který je založený spíše na dobových fámách, posloužil Shafferovi k demonstraci „srážky génia s průměrností“, jak sám pojmenovává téma své hry.
  V naší inscenaci však rozhodně nepůjde o nerovný souboj muže nadaného s mužem bez talentu. Ba dokonce, kdyby se Shafferova efektní hra jmenovala Salieri, bylo by to adekvátní prostoru, který autor tomuto věčnému Mozartovu rivalovi ponechává pro vlastní obhajobu. Přes propast dlouhých 250 let – až z Vídně 2. poloviny 18. století, z města intrik a pletich – Vás osloví Antonio Salieri z jeviště Divadla na Vinohradech vůbec poprvé.

Premiéra: 7. 11. 2014

Překlad:Martin Hilský 

Režie:Martin Čičvák 

Dramaturgie:Milan Šotek 

Scéna:Tom Ciller 

Kostýmy:Marija Havran 

Choreografie:Tomáš Krivošík 

Šermy:Karel Basák 

Asistent režie:Michal Skočovský 
Obsazení:

Antonio Salieri   Jiří Dvořák 
Wolfgang Amadeus Mozart   Ondřej Brousek 
Konstance Weberová, Mozartova žena   Ivana Uhlířová 
Josef II., rakouský císař   Michal Novotný 
Větříček I. (Hrabě Johann Kilian von Strack)   Luboš Veselý 
Větříček II. (Hrabě Franz Orsini-Rosenberg)   Václav Svoboda 
Větříček III. (Baron Gottfried van Swieten)   Marek Holý 
Větříček IV. (Operní pěvec)   Daniel Bambas 
Kateřina Cavalieri, Salieriho žákyně   Dana Marková / Josefína Voverková 
Hrabě Johann Kilian von Strack, císařský komoří   Karel Leixner 
Hrabě Franz Orsini-Rosenberg, ředitel císařské opery   Ivo Jirásek 
Baron Gottfried van Swieten, prefekt císařské knihovny   Lumír Suk / Jan Zajíček 
Bonno, první královský kapelník   Miroslav Berka 
Císařův šermíř   Lukáš Wágner / Karel Basák 

Délka představení: 170 minut

Národní divadlo

Po Sametu

Ivan Lamper, Jiří Adámek
Režie: Jiří Adámek
Scéna a kostýmy: Jakub Kopecký
Dramaturgie: Jan Tošovský
Hudba: Michal Nejtek
Sound-design: Jan Veselý
Pohybová spolupráce: Zuzana Sýkorová
V listopadu 2014 uběhlo  25 let od Sametové revoluce. Je to vhodná příležitost se ohlédnout, připomenout si cestu, kterou jsme ušli a zhodnotit její nejvýraznější momenty. 

Režisér Jiří Adámek, tvůrce originálního modelu hudebně-verbálního divadla (někdy nazývaného „novým voice-bandem“), pro takové ohlédnutí našel ideální materiál v Minulém týdnu – rubrice, která týden co týden vychází v časopisu Respekt. Její autor Ivan Lamper v ní shrnuje nejdůležitější domácí události i zcela efemérní epizody v životě naší země – a činí tak s nezanedbatelným autorským vkladem, který nepostrádá humor ani poezii. Při zpětném pohledu získáme panoramatický, někdy až závratný pohled na vzestupy a pády našeho veřejného, kulturního a společenského života. Můžeme se tak i sami na sebe podívat s nadhledem... a třeba se i sami sobě zasmát.


Hrají

· 
Saša Rašilov 

HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/filip-kankovsky"


 HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/filip-kankovsky" 
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Filip Kaňkovský 

HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/pavol-smolarik"


 HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/pavol-smolarik" 
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Pavol Smolárik 

· 
Petr Vančura 

HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/tatjana-medvecka"


 HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/tatjana-medvecka" 
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Taťjana Medvecká 

HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/pavla-beretova"


 HYPERLINK "http://www.narodni-divadlo.cz/cs/umelec/pavla-beretova" 
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                                                                                                                                                               Pavla Beretová 

Délka představení: 1 hodiny 50 minut, hraje se bez přestávky.

Vinohradské divadlo

Sławomir Mrożek 
Láska na Krymu

Sto let oddané a neopětované lásky, sto let touhy, která je zneužívána a zrazována, sto let naděje ve změnu k lepšímu a jejího soustavného zklamáváni, sto let víry ve zrod nového, lepšího člověka, místo nějž však přijde generace pragmatických egoistů.
Sto let obdivu k ruské duchovnosti a kultuře a sto let hrůzy z ruské mužické velkopanskosti. Sto let našeho milovaného i proklínaného nedobrovolného soužití s fenoménem Ruska. To vše násobeno polskou historickou zkušeností a groteskním nadhledem jednoho z nejgeniálnějších moderních autorů.
To je terén, ve kterém své zacyklené osudové lásky prožívají hrdinové hry, kterou loni zemřelý a u nás dobře známý autor vizionářsky napsal už na začátku 90. let. Tehdy i my jsme se hodně utěšovali nadějí ve vítězství lásky a pravdy, abychom se dožili dneška. Proto si Mrožkovy postavy zamilujeme, budou nám směšné svou neprozřetelností a budeme s nimi soucítit nad jejich neopětovanými city. A položíme si spolu s nimi otázky – do jakého světa to my dnes vstupujeme, po sto letech lásky na Krymu?

Překlad:Josef Mlejnek 

Režie:Juraj Deák 
Dramaturgie:Jan Vedral 
Scéna:Milan David 

Kostýmy:Sylva Zimula Hanáková 

Hudba:Ondřej Brousek
Obsazení:

Ivan Nikolajevič Zachedrinskij, neurčitá osoba   Ivan Řezáč 
Taťana Jakovlevna Borodinová, učitelka   Markéta Frösslová 
Alexandr Ivanovič Čelcov, kupec   Petr Rychlý 
Matrjona Vasilijevna Čelcovová, jeho žena   Lucie Juřičková 
Rudolf Rudolfovič Volf, železniční inženýr   Václav Jílek 
Lili Karlovna Světlovová   Andrea Elsnerová / Andrea Černá 
Petr Alexejevič Sejkin, poručík   Tomáš Dastlík 
Anastazie Petrovna Baťušková, služka   Libuše Švormová 
Ilja Zubatyj, proletářský básník   Jiří Maryško 
První   David Steigerwald 
Druhý   Vojtěch Bartoš 
1. námořník   Ondřej Vacke 
Vladimír Iljič Uljanov-Lenin, francouzský turista, 2. námořník   Marek Mikulášek / Jacob Erftemeijer 
Generál, Vlkodlak, Kateřina Veliká   Mimický sbor Divadla na Vinohradech 

Premiéra: 19. 12. 2014
 

Délka představení: 170 minut

Vinohradské divadlo

Miroslav Krleža 
Rod Glembayů   
Překlad:Jakub Novosad 

Režie:Martin Huba 

Dramaturgie:Jan Vedral   
Scéna:Jozef Ciller 

Kostýmy:Peter Čanecký                                                             

Obsazení:

Ignác (Naci) Glembay, bankéř, šéf firmy Glembay Ltd., skutečný tajný rada   Tomáš Töpfer 
Baronka Castelli - Glembayová, jeho druhá žena   Dagmar Havlová 
PhDr. Leon Glembay, syn Ignáce z prvního manželství   Ondřej Brousek 
Sestra Angelika Glembayová, dominikánka   Zuzana Vejvodová 
Titus Andronikus Fabriczy - Glembay, Ignácův bratranec, župan ve výslužbě   Petr Kostka 
JUDr. Puba Fabriczy - Glembay, advokát, jeho syn   Michal Novotný 
MUDr. Paul Altman, lékař   Luboš Veselý 
ThDr. et PhDr. Alois Silberbarndt, vychovatel barončina syna a její zpovědník   Martin Finger 
Oliver Glembay, syn baronky a bankéře Glembaye   Ondřej Rychlý 
Von Ballocsanszky, hulánský nadporučík   David Steigerwald 
Komorník   Jiří Žák 

Peníze plodí moc, ale moc zaměňuje touhu za lásku a plodí nenávist. Sága rodu bankéřských oligarchů vrcholí v předvečer první světové války.

Strhující rodinné a společenské drama je klíčovým dílem velikána chorvatské moderní literatury Miroslava Krleži (1893–1981). Na slavnosti, kterou k výročí rodinného podniku pořádá bankéř Ignác, patriarcha rozvětveného rodu Glembayů, se sešla nejlepší společnost předválečného Záhřebu. Ani její lesk, ani okouzlující róba baronky Castelliové-Glembayové, nedokáží přehlušit napětí, které v rodině exploduje během bouřlivé noci. Za rádoby kultivovanou fasádou podnikatelů schopných zbohatnout z každé průmyslově organizovatelné činnosti se probouzí jejich skrývaná podstata zbohatlíků, kteří už několik generací praktikují morálku bez mravnosti. Pokřivené vztahy mezi manželi, mezi rodiči a dětmi, zastírání očividných nevěr, zamlčování rodinných tragédií a sebevražd, advokátská ekvilibristika, která znemožňuje vyšetřit tragickou nehodu, uplácení veřejného mínění, korupce, kupování hodností a titulů a nepotismus maskované veřejnými zájmy, nepřehledné a neprůhledné furore směnek a úvěrů a odkládaných splátek, necudně zakrývajících život na dluh – to vše během jediné noci dramaticky exploduje.

Krleža děj hry situoval bezprostředně před začátek první světové války, která smetla zdání civilizačního úspěchu, mravní vyspělosti a kulturní úrovně evropské společnosti. Krležovo dramauvádíme jako připomínku sta let od vypuknutí této války a současně jako vrcholně aktuální analýzu krize rodinných a společenských hodnot.

Premiéra:  13. 11. 2014                               Délka představení: 180 minut

Divadlo Pod Palmovkou

Othello

William Shakespeare: Othello

[image: image13.jpg]



Mějte se na pozoru před žárlivostí, můj pane ...

Slavné Shakespearovo drama promlouvá napříč staletími o síle lživé pomluvy, žárlivosti, chorobných ambicích, které dovedou zkazit nebo dokonce zničit lidské životy a také o lásce, která musí čelit ďábelskému zlu.





Premiéra: 26. října 2014 v Divadle v Dlouhé


	Překlad:
	Martin Hilský

	Režie, úprava a hudba:
	Michal Lang

	Scéna:
	Milan David

	Kostýmy:
	Tomáš Kypta

	Dramaturgie:
	Ladislav Stýblo

	Pohybová spolupráce:
	Luděk Jelen 


 Odborná spolupráce:               rtn. Michal Pávek

OSOBY A OBSAZENÍ:
	OTHELLO, Maur, generál ve službách Benátského státu
	Ondřej Veselý

	BRABANTIO, benátský senátor, Desdemonin otec
	Zdeněk Kupka

	CASSIO, Othellův pobočník
	Jan Hušek / Jan Konečný

	JAGO, Othellův praporečník
	Jan Teplý

	RODERIGO, benátský šlechtic
	Tomáš Dianiška

	DÓŽE BENÁTSKÝ
	Ivan Jiřík

	1. SENÁTOR, senátor benátského státu
	Martin Hruška

	2. SENÁTOR, senátor benátského státu
	Jan Konečný / Jan Hušek

	MONTANO, guvernér Kypru
	Dušan Sitek

	LODOVICO, benátský šlechtic, příbuzný Brabantia
	Jan Konečný / Jan Hušek

	GRATIANO, benátský šlechtic, bratr Brabantia
	Martin Hruška

	NÁMOŘNÍK
	Ondřej Volejník

	ŠAŠEK, Othellův sluha
	Radek Valenta 

	DESDEMONA, Othellova žena, dcera Brabantia
	Angelika Sbouli

	EMÍLIE, Jagova žena
	Lenka Langová 

	BIANCA, kurtizána, milenka Cassia 
	Ivana Wojtylová 

	POSEL 
	Václav Vostarek 

	PÁNOVÉ, VOJÁCI, HUDEBNÍCI, SLUHOVÉ 
	Tereza Dočkalová, Filip Bařina, Tomáš Dianiška, Martin Hruška, 
Jan Konečný / Jan Hušek, 


Divadlo V Dlouhé

Souborné dílo W.Shakespeara

Autoři textu 
Jess Borgeson, Adam Long, Daniel Singer

Autoři inscenace >>
Překlad Jiří Josek - Režie Jan Borna a kolektiv - Textový upgrade Martin Matejka, Miroslav Táborský, Jan Vondráček - Scéna Jaroslav Milfajt - Kostýmy Petra Goldflamová-Štětinová - Hudba Jan Vondráček - Asistent režie a dramaturgická spolupráce Barbora Futerová

Život a dílo Williama Shakespeara se od jeho smrti v roce 1616 staly cílem mnoha kritických debat a neshod. Dotazy začínají prvotní otázkou, zda Shakespeare opravdu existoval, a vrcholí tím, jak starý byl vlastně Hamlet. Protože dnes lidé nemají čas se těmito otázkami zabývat, tři herci sehrají všech 37 her a 154 sonetů velkého dramatika pouze ve 120 minutách, a jestli vám to připadá nemožné, přijďte se podívat. 

Američtí autoři scénáře a zároveň představitelé všech rolí Jess Borgeson, Adam Long a Daniel Singer uvedli tuto hru v premiéře 9. června 1987 v Kalifornii, evropskou premiéru měla v březnu 1992 v londýnském West Endu, od té doby je s úspěchem hrána po celé Evropě. 

Divadlo v Dlouhé se rozhodlo tento nevšední text inscenovat jako první v České republice. 

Upozorňujeme diváky, že v tomto představení je pro jevištní efekt používán kouřostroj a krátce také stroboskop.

Recenze

Dealeři se Shakespearem v Dlouhé 
(Vítězslava Šrámková, Týdeník rozhlas) 
Inscenátoři Souborného díla Wiliama Shakespeara ve 120 minutách v pražském Divadle v Dlouhé, vedení režisérem Janem Bornou a dramaturgyní Barborou Futerovou, se původním scénářem, který pro sebe v roce 1987 napsali v Kalifornii tři herečtí zelenáči Jess Borgeson, Adam Long a Daniel Singer, řídí jako turista mapou. Rozhodující jsou základní orientační body, ale jinak jdou po svých a vidí „krajinu“ svýma (našima) očima. České publikum totiž není Shakespearem natolik odkojeno jako diváci anglofonní a patrně by neocenilo mnohé narážky a slovní hříčky, jimiž se bavili třeba Londýňané v Criterion theatre, kde se hra úspěšně uváděla po deset sezon od roku 1992. 
K těm „základním bodům“ patří hlavně to, že i v Dlouhé jde o „threemanshow“ – manažery zájezdové Shakespearovské společnosti jsou Jan Vondráček, Miroslav Táborský a Martin Matějka. Také oni si se Shakespearem hrají a jsou do značné míry spoluautory českého „divadelního fastfoodu“, jak si v Dlouhé kabaretní „projížděčku“ Shakespearem nazvali. Vtělili se do bezostyšných dealerů divadelní šmíry, kteří divákovi Shakespeara nabízejí na úrovni pokleslé show současné konzumní popkultury, jež se na nás řine z většiny televizních kanálů, ale i z mnoha jevišť či reklam. Vše musí „odsejpat“ (bedny s kostýmy se ani nevybalují, stačí nakřivo nasazená paruka), aby stihli další rito, neb jde hlavně o prachy. Jsme naštěstí v Divadle v Dlouhé, takže se té pokleslosti můžeme dosyta vysmát, protože tvůrci inscenace nás zahrnou přívalem vlastní invence, nápadů, jiskřivé parodie, fantazie i humoru a především obrovské energie. V závratném tempu se odehraje komentovaný Romeo a Julie s esemeskovým vyznáním ve stylu dnešních drsnějších -náctiletých, z Tita Andronika je krvavá televizní kuchařka, hokejové utkání s královskou korunou místo puku zkondenzuje několik královražedných tragédií atd. atd. Vrcholem je nespíš rapová „story týpka, co měl černý tělo, balil bílý roštěnky a říkal si Othello“. Bonusem pak je Hamlet předvedený v pár minutách i pozpátku. I když se zrychlujícím se tempem ztrácejí hutnější „kondenzace“ semtam na srozumitelnosti, dechu a vtipu, jde v mnohém o inscenaci bravurní. 

Drtit Shakespeara 
(Richard Erml, Reflex) 
Trojice amerických drzounů dostala před jedenadvaceti lety suprový nápad. Napsat si vlastní show - Souborné dílo Williama Shakespeara ve zkrácené verzi. Je to nápad pokrevně spřízněný kupříkladu s filmem a následným muzikálem Donaha! Pouze místo nezaměstnaných chlapíků jsme svědky exhibování tří herců, kteří podřízli velkého alžbětince jako svátečního krocana a teď z něj derou peří, aby šestatřicet her napěchovali do polštářku dvouhodinového představení. Buďto už neměli na nájem, říkal jsem si, a byl to akt čirého zoufalství, anebo naopak moc dobře vyčenichali, že takováto "jízda" bude mít potenciál kolosálního úspěchu. Jejich skupina RSC (Reduced Shakespeare Company) procestovala celý svět a dobyla Londýn. Po Shakespearovi na stejném principu "zdrcli" také bibli, historii světa či Hollywoodu. 
Drzounská hra má pro inscenátory jediný vážný nedostatek: opravdu ji nemůže hrát každý. Předpokládá herce, kterým můžete uvěřit, že by měli tolik sebevědomí, zoufalství či drzosti si takovou hru nejenom sami napsat, ale navíc by v ní dokázali improvizovat a blbnout na kvadrát. Česká premiéra nemohla spadnout do vhodnějšího tvůrčího hnízda, než jakým je pražské Divadlo v Dlouhé s režisérem Janem Bornou a herci Janem Vondráčkem, Miroslavem Táborským a Martinem Matejkou. Američtí šoumeni si v důvěrné doušce dalším inscenátorům přímo říkají o maximální míru improvizace, a především aktuálního přizpůsobení jejich textu vlastnímu společenskodivadelnímu prostředí. Režisér Borna spolu s herci tuto pobídku využili do mrtě. Na scénu totiž nepřicházejí ani tak tři borci, kteří to publiku natřou, jako spíše lehce hysteričtí štvanci, cosi mezi podomními obchodníčky a českými námezdními herci "práce všeho druhu". Současně to ale borci jsou, třebaže v absurdních disciplínách, kupříkladu jak co nejrychleji odehrát Hamleta, jímž dvouhodinové, ve zběsilém tempu odehrané představení vyvrcholí. 
Režisér Jan Borna, třebaže sám upoután na vozík, si v tomto hektickém temporytmu přímo libuje. Je v tom kus neveselé osobní posměvačnosti: kam se ženete, vy blázni. Kultura, společnost, civilizace samy sebe odsoudily k výkonnostním normám s katastrofálními následky. Nimbus rychlého úspěchu a dynamického života je směšný, absolutorium Shakespearova díla ve dvou hodinách je komickou metaforou všemožných rychlokursů a fastfoodů, jejichž hovadnost si už ani neuvědomujeme. Obdobně pronikavé úvahy vás naštěstí přepadnou nejdříve až ve frontě na šatnu po představení. Do té doby se budete královsky bavit a vůbec k tomu nepotřebujete zasvěcenou znalost Shakespeara. O něj vlastně ani tolik nejde. Od počátku je to jenom sázka, pokus, výzva, něco jako přeskočit na motorce Velký kaňon anebo padesát ležících lidí. V sázce není žádný lidský život, jenom naše instinkty, jestli se stále ještě dokážeme alespoň podvědomě bránit přívalu zjednodušených informací, a to nejen o Shakespearově díle. 
Jan Vondráček, Miroslav Táborský a Martin Matejka se skvěle doplňují, což je další podstatný předpoklad k brutálnímu mrzačení klasika. Vondráček s Táborským jsou za suverény, herecké egomaniaky, tak trochu zdvojení Hardyové, submisívnější Matejka jim účinně slouží jako nepostradatelný Laurel, a tedy i představitel ženských rolí. Na bruslích je ovšem zas nejsuverénnější Matejka, v rapování pak Vondráček. Není ale smyslem recenze vyjmenovávat všechna nápaditá řešení, jak se ve zkratce vypořádat s tou kterou Shakespearovou hrou. Divokou jízdu na klasikovi si musíte užít sami. Osobně mě ale stejně nejvíce bavila herecká extempore, kdy český herec vystoupí z role, a tedy i z onoho šoumenského rodea, aby si povzdechl nad svým tristním údělem. 

Je libo pečenou dutou hlavu? 
(Jana Machalická, Lidové noviny) 
Chutná lidožroutská kuchyně a la Titus Andronicus, hiphopový Othello, Hamlet odemletý v rekordním čase i pozpátku - to je jen výsek ze shakespearovských hrátek tří Američanů, které pod názvem Souborné dílo Williama Shakespeara ve 120 minutách uvedlo Divadlo v Dlouhé v režii Jana Borny a překladu Jiřího Joska. Shakespeare jako trpaslík na zahradu Autoři hry Jess Borgeson, Adam Long a Daniel Singer text napsali pro své komediální improvizace. V roce 1987 jej uvedli v Kalifornii a za pět let měl premiéru v Londýně. Pro angloamerické publikum je hra vděčnější, jelikož jeho znalost Shakespeara je samozřejmá už od školních let. Nicméně bylo příjemným zjištěním, že mladí diváci v Dlouhé reagovali na sofistikované fórky, které právě s takovou znalostí počítají, vstřícně až nadšeně. 
S textem, který do dvou hodin vměstnal 37 Shakespearových her (podobně je do programu natlačeno 154 sonetů, které pochopitelně nikdo nepřečte, leda s „obrlupou“), si výborně poradili tři herci Jan Vondráček, Miroslav Táborský a Martin Matejka. Skvěle fungují jako klaunské trio dodržující schéma dvou suverénů a jednoho mírného nekňuby a jejich dryáčnické komediantství a vynalézavost maximálně komunikuje s diváky. Zjevně s chutí improvizují a vymýšlejí, ostatně netají se tím, že scénář hry jim byl spíš orientační mapou. Režisér Borna vtiskl celé mozaice pevný tvar a snažil se, aby ji spojilo jednotné téma. Bláznění se Shakespearem je tudíž i výsměchem všemu zhušťování, digestům a vlezlým nabídkám různých šuntů za hubičku, sugerujícím, že jde o výhodnou koupi, Však také na závěr diváky čekají nejenom trička s dramatikem ale i miminkovské dupačky a Shakespeare coby sádrový trpaslík na zahradu. Herci přicházejí na jeviště jako podnikatelé s kufříky, na kterých se skví písmena WS (což je název teleshoppingové firmy William Shakespeare International. Ti, jak se ukáže, jsou tu hlavně od toho, aby prodali svůj zmrzačený produkt, Vilíka slisovaného do dvou hodin. A tak se Romeo a Julie podobají Piramovi a Thisbé, tak jak je hrává Klubko se svou partou ve Snu noci svatojanské. Následuje cosi na způsob televizního vaření - aktéři krvavé tragédie Titus Andronicus nabídnou recept na hlavu zapečenou v těstě a marinované prsty. Historické hry se zase smrsknou do hokejového mače, kde se všichni místo o puk rvou o korunu. Nakonec dostane na frak Hamlet předvedený v nechutně zkrácené verzi, načež se všichni hanobitelé Williama sami vystřelí do vesmíru. 
Jan Borna tento kabaret vystavěl s citem pro situační a slovní humor a také umí originálně zironizovat známá klišé a pohrát si s nimi v roztomile absurdních konotacích. Přesto nelze nevidět, že text má za sebou dvacet let života a najdeme v něm i slabší místa poněkud křečovitě dolující humor tam, kde není. Stejně tak by asi nebylo namístě tomuto zábavnému dovádění se starým dramatikem přisuzovat zvlášť hluboké významy. 

Shakespeare výhodně, se slevou 
(Marie Reslová, Hospodářské noviny) 
Souborné dílo Williama Shakespeara ve 120 minutách - název hry, která měla v sobotu českou premiéru v pražském Divadle v Dlouhé, je dobrý reklamní slogan i ironická reakce na dobu, v níž slova „rychle a snadno“ vábí odevšad jako hlasy sirén. 
Text, který představuje komprimát ze třiceti sedmi klasikových her, měl světovou premiéru v roce 1987 v Kalifornii, o pět let později v londýnském West Endu. Autory a zároveň prvními interprety jsou tři herci Jess Borgeson, Adam Long a Daniel Singer. Jejich shakespearovská show si hraje s faktem, že v anglofonní oblasti je dramatikovo dílo do nekonečna omílanou školní četbou a jeho znalost jakýmsi společenským minimem, podobně jako v Čechách Babička. Stačí narážka a vybaví se celý výstup. Scénář má formu kabaretních čísel nejrůznějších žánrů, která si hrají s asociacemi a výkladovými klišé. Odkazuje také k fenoménu agentů prodejních akcí, Shakespearovy hry se nabízejí jako zboží - výhodně, zaručeně funkčně a se slevou... 
V Dlouhé k textu přistoupili tvořivým způsobem a vtáhli jeho princip i jednotlivá čísla do současného českého kontextu. Inscenace Jana Borny pokračuje v jeho úspěšné a oblíbené kabaretní linii. Herci Jiří Vondráček, Miroslav Táborský a Martin Matejka vstupují na scénu jako „muži v černém“ - v tmavých oblecích, se slunečními brýlemi (kostýmy Petra Štětinová-Goldflamová). Agenti, prodejci a baviči v jednom. Na černých kufřících se skví zlaté iniciály WS. Stejné má William Shakespeare i teleshopingová firma WS International. Nabízejí klasika osvědčenými triky těch, kteří se nám pokoušejí prodat něco, co fakt nepotřebujeme. 
Některá čísla jsou vtipná i scénicky efektní. Například Titus Andronikus, asi nejbrutálnější Shakespearova hra, kde se to hemží uťatými údy a kde je kruté matce jako pomsta předložen pokrm z jejího syna, je prezentován jako kuchařská show Hoši v akci. Slabší je to s Mackbethem, který se opírá o leitmotiv skotské sukně nošené naostro. Některé prezentace vycházejí z čistě slovního vtipu, jako například klasikovy komedie „všechny v jednom“ nebo šestnáctivteřinový Hamlet. Historická dramata naopak zdůrazňují „výpravnost“ opulentními torzy kostýmů a přeskupením dekorace, černých přepravních beden s rekvizitami popsaných názvy her, do monumentální skládačky (scéna Jaroslav Milfajt). Téma mocenských zápasů pak exponuje obří koruna, s níž se zachází jako s hokejovým pukem. Povedená jsou hudební čísla, která jsou dílem Jana Vondráčka, zvláště pak hiphopový Othello. 
Přestože se v Dlouhé pokusili přetáhnout text do intelektuálnějších souvislostí, jeho prvotní funkce jednoduché, přímočaré zábavy je stále dost patrná, kdo by očekával rafinovanější humor nebo zobecňující přesah, odejde s prázdnou. Strhující herecké nasazení, vtipná hra s rolemi a múzičnost sehraného tria jsou hlavní kvalitou představení. 

Shakespeare kradl náměty, kde a jak mohl 
Jiří P. Kříž, Právo 

Na první pohled počin chvályhodný: Sto padesát dva sonety dramatika ze Stratfordu nad Avonou za pouhých dvacet devět korun najdete v programu k činu rovnou takřka nedocenitelnému: Divadlo v Dlouhé hraje Souborné dílo Williama Shakespeara ve 120 minutách Američanů Jess Borgesona, Adama Longa a Daniela Singera. 
Musím být ale práv rejpalovsky kritické profese. Dva sonety trestuhodně chybí. Autoři pražské inscenace si nedali tolik práce, aby je s překladatelem Jiřím Joskem dohledali, takže na prostřední dvoustránce zeje zřetelná mezera. Zeptejte se mě na viníky - rád je prásknu. Režisér Jan Borna s kolektivem, zejména s dramaturgyní Barborou Futerovou. 
Jan Vondráček, Miroslav Táborský a Martin Matejka se na jevišti mrcasí do všech možných i nemožných shakespearovských postav. Berou útokem sedmatřicítku mistrových děl: hopem, někdy i hip hopem. Zdeněk Kaloč před měsícem uspal diváky v Opavě tříapůlhodinovým Romeem, a to už je i na Slezany trochu moc. Ti tři ho stihli i s Julií za sedm minut. 
Othello jako "rapík" nemá chybu. Mouřenín jede k vraždě jako po másle. Titus Andronicus - kultivovaně lidožroutský televizní kulinářský kurz. Šestnáct komedii v jedné. Macbeth ve skotštině včetně trestů za vyslovení tabuizovaného jména zlosyna. Troilus a Kressida v plyšovém stylu. Královražedné shrnutí všech Jindřichů, Richardů, ale i Leara v hokejovém reji... 
A nakonec málem dietní, bezlebkový Hamlet. Táborský se konečně dočkal vysněné role. I když ostatní mu ji moc nepřáli, takže inscenace skončila málem po 110 minutách. A tu Yorikovu lebku zapomněl vystresovaný herec v zákulisí. Jako přídavek - Hamlet za 19 vteřin. A pak i pozpátku! 
Vše v bláznivém tempu, a v rytmu televizních show. S ironií ke spotřebitelskému quasikulturnímu konzumu s otravnými happy moderátory; čím méně IQ, o to víc makeupového sexappealu. Ti tři v desítkách rolí Shakespearova díla mají naštěstí obojího na rozdávání. 
Hravost, velká dávka zdravé improvizace, elegantní aktualizace nad rámec textu autorů zastupujících americkou RSC (Reduced Shakespeare Company). Archandělé hájící meči plamennými neposkvrněnost Williamova díla budou mít samozřejmě ze Souborného díla W. S. ve 120 minutách nejméně šedesát minut zaražené větry. Místo doporučení jeden postřeh. Nevím jak kritici na premiéře, ale na první repríze pro obyčejné milovníky divadla tleskali diváci deset minut. Takže se ten Shakespeare s přídavky protáhl na minut sto třicet. A potom věřte titulům. 

Hrají :
Jan Vondráček - Pan Jan
Miroslav Táborský - Pan Miroslav
Martin Matejka - Pan Martin

Datum premiéry: 29.11.2008                      Délka představení: 120 min

Švandovo divadlo

Proměna
Divadlo naruby! Povídka Franze Kafky v neobvyklé interpretaci!
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OSOBY A OBSAZENÍ
ŘEHOŘ SAMSA: Marek Pospíchal
OTEC: Petr Vaněk
MATKA: Kristýna Frejová
SESTRA: Martina Krátká
SLUŽKA a POSLUHOVAČKA: Andrea Buršová/Erika Stárková
PROKURISTA: David Punčochář
NÁJEMNÍK 1: Tomáš Pavelka
NÁJEMNÍK 2: Patrik Děrgel   
INSCENAČNÍ TÝM
ADAPTACE: Dodo Gombár a Lucie Kolouchová
DRAMATURGIE: Lucie Kolouchová
VÝBĚR HUDBY: Jiří N. Jelínek
SCÉNA: Petr Masopust a Dodo Gombár
KOSTÝMY: Lenka Odvárková
PRODUKCE: Ilona Hájková
ASISTENT REŽIE: Blanka Popková

	Netradičně jsme hlediště umístili na jeviště.

Délka představení: 1 hod 40 min bez přestávky.
	


